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У статті розглядається важливий аспект художнього тексту – діалог – і досліджуються його композиційні особли-
вості та засоби виразності. Автор аналізує, як діалог впливає на структуру художнього твору та його загальний контекст. 
У статті також проаналізовано, як автори використовують діалог для розкриття персонажів, вираження конфліктів і роз-
витку сюжету. У статті досліджуються мовні та стилістичні прийоми, які допомагають авторам досягти певних ефектів 
у діалозі. Дослідження допомагає краще зрозуміти роль діалогу в художній літературі і сприяє розвитку літературознавчих 
підходів до аналізу художніх текстів.

Основним засобом структурування художнього твору є конкретний семантико-стилістичний склад, який визначає органі-
зацію його змісту. Важливо відзначити, що «ієрархічна» структура у художньому тексті відрізняється від тих, що властиві 
структурі офіційно-ділових або наукових текстів. У останніх внутрішня композиція зазвичай визначається логікою та послі-
довністю, тоді як у художньому тексті ця структура є індивідуальною та неповторною.

Для досягнення виразності в художньому тексті активно використовуються різні стилістичні прийоми синтаксису. Серед 
них можна виділити особливі випадки використання головних та другорядних членів речення, використання послідовності 
однорідних членів, порядок слів, вживання неповних та еліптичних речень, антиеліпсис, усікання, позиційно-лексичний повтор, 
парцеляція. Крім того, лексико-граматичне різноманіття, яке притаманне мові художньої літератури, дозволяє використо-
вувати елементи інших стилів. У цьому контексті композиція відіграє важливу роль.

Композиція нарівні з архітектонікою, прийомами організації ритму, фоніки та інтонації являє собою один з проявів симе-
трії, який є характерним для традиційного мистецтва. В рамках композиції художнього твору розвивається динамічний 
зміст, що виявляється в зміні та чергуванні різних форм і типів мовлення, а також різних стилів, які синтезуються в автор-
ському образі та утворюють цілісну систему виразних мовних засобів. Саме у цій особливості мовної структури образу автора 
виявляється стилістична єдність композиційного цілого на більш глибокому і виразному рівні.
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Sosnytskyi Igor. Compositional features and means of expression of artistic dialogue
The article explores an important aspect of literary text – dialogue – and investigates its compositional features and expressive 

means. The author analyzes how dialogue influences the structure of a literary work and its overall context. The article also examines 
how authors use dialogue to develop characters, express conflicts, and advance the plot. The study delves into linguistic and stylistic 
techniques that assist authors in achieving certain effects in dialogue. It contributes to a better understanding of the role of dialogue in 
literary literature and advances literary analytical approaches to texts.

The primary means of structuring a literary work is the specific semantic and stylistic composition, which dictates the organization 
of its content. It’s essential to note that the “hierarchical” structure in a literary text differs from that found in official or scientific texts. In 
the latter, internal composition is typically determined by logic and sequence, while in a literary text, this structure is individual and unique.

To achieve expressiveness in a literary text, various syntactic stylistic techniques are actively used. These include special cases 
of using main and subordinate sentence elements, employing a sequence of homogeneous members, word order, the use of incomplete 
and elliptical sentences, positional-lexical repetition, and parceling. Furthermore, the lexical and grammatical diversity inherent in 
literary language allows the incorporation of elements from other styles. In this context, composition plays a crucial role.

Composition, alongside architectural elements, rhythm organization techniques, phonetics, and intonation, represents one 
of the manifestations of symmetry characteristic of traditional art. Within the composition of a literary work, dynamic content unfolds, 
manifesting itself in the alteration and interplay of different forms and types of discourse, as well as various styles that synthesize into 
an author’s image, forming a cohesive system of expressive linguistic means. This uniqueness in the linguistic structure of the author’s 
image best demonstrates the stylistic unity of the compositional whole on a deeper and more expressive level.

Key words: composition, dialogue, literary text, structure, artistic dialogue.

Вступ. Вивчення можливостей і особливостей ком-
позиції в побудові художнього твору, включаючи ана-
ліз поняття композиції та її структурних компонентів, 
залишається актуальним і складним питанням у літера-
турознавстві.

Багато представників комунікативної граматики 
приділили увагу дослідженню діалогічної комунікації, 
аналізуючи структурні, синтаксичні та семантичні осо-
бливості діалогічного мовлення. Діалог досліджувався 
також як драматургічний засіб виразності, і дослідники 

намагалися зрозуміти, як він відрізняється в лінгвістич-
ному аспекті.

Матеріали та метод. Мета статті – визначити ком-
позиційні особливості та засоби вираження художнього 
діалогу. Композиційні особливості та засоби вира-
ження діалогу в художньому тексті ґрунтовно вивчали 
Д. Баранник, З. Гетьман, Л. Павленко, К. Серажим. 
Незважаючи на низку наукових праць, присвячених 
граматичній природі художнього діалогу, вважаємо, що 
вони ще належно не досліджені в лінгвістичній науці, 
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зокрема потребують упорядкування й узагальнення 
в аспектах термінології, класифікації, опису компози-
ційних особливостей.

Результати. У літературній галузі вживають багато 
схожих за змістом термінів, таких як архітектоніка, 
структура, конструкція, замість терміна «композиція» 
у разі обговорення структури художніх творів. Важливо 
дослідити теоретичне розуміння поняття «композиція», 
ознайомитися з думками провідних учених щодо ком-
позиційних компонентів та вивчити особливості компо-
зиції.

Серед основних аспектів вивчення композиції важ-
ливі питання визначення самого терміна, відмежування 
зовнішньої та внутрішньої композиції та визначення 
функціонально-семантичних особливостей складників 
тексту. Незважаючи на культурологічний досвід та істо-
ричні дослідження, немає однозначного підходу до 
інтерпретації цього поняття. У працях науковців про-
стежується думка, що композиція може розглядатися як 
аспект форми або змісту. З наукової точки зору основні 
категорії тексту включають форму та зміст, де компо-
зиція є частиною форми. Вони визначають композицію 
як форму, яка пов’язана із змістовим складником, де 
зміст і форма тексту безпосередньо взаємодіють. Нау-
ковці також розглядають поняття композиції як форму, 
яка надає систематичність. У динамічному контексті 
композиція визначається як мотивоване розташування 
компонентів тексту, де кожен з них має власний спо-
сіб зображення (опис, діалог, монолог) або точку зору 
(автора, оповідача, персонажа) стосовно предмета 
зображення. Таким чином, у дефініціях констатуємо 
подібність щодо трактування функцій композиції: 
забезпечення єдності літературного твору.

У спробах надати визначення поняттю композиції 
враховують не лише структурні характеристики і спо-
соби організації тексту, але й жанрові конвенції. Нау-
ковці вказують на те, що композиційна структура тек-
сту, розташування його елементів залежать від жанру 
та змісту.

І. А. Сидоренко, Г. О. Матковська пропонують 
комплексний підхід до визначення композиції, іденти-
фікуючи її як систему прийомів, матеріальних засобів 
виразу, перетворення та функціонування змісту. Він 
розглядає композицію з трьох аспектів: зовнішньої мов-
ної форми, цілісності зовнішньої форми та інформацій-
ного символічного [2; 3].

У нашій розвідці термін «діалог» кваліфікуватимемо 
як одну з форм організації усного мовлення, в якій дві 
особи спілкуються між собою. Головною метою діалогу 
є вираження опозиції «Я – Ти» у контексті «інших». 
Таким чином, кожна репліка в діалозі є результатом 
взаємодії всіх учасників розмови та визначається кон-
текстом і взаємодією між ними. Діалогічний текст 
відповідає розмовному стилю і є закритою системою 
з відповідними архітектонічною і комунікативно-мов-
леннєвою підсистемами, орієнтованими на передачу 
інформації через колективний (мінімум два комуні-
канти) або авторський підхід до подій та фактів. Вибір 
мовних засобів та їх організація в діалогічному тексті 

залежать від лінгвістичних та позалінгвістичних факто-
рів, таких як ситуація спілкування, тематика мовлення, 
ставлення учасників розмови один до одного і прагма-
тична спрямованість комунікації. Лінгвістичні фактори 
включають мовну структуру і форму мовлення.

Художній діалог є невід’ємним складником будь-якого 
літературного твору, незалежно від жанру чи стилю. Він 
не лише розкриває характери персонажів та рух сюжету, 
але й дозволяє автору висловити свої думки, ідеї та емо-
ції через вуста своїх героїв. Композиційні особливості 
й засоби вираження художнього діалогу визначають 
його роль та значення у структурі тексту та впливають 
на сприйняття читачем літературного твору. Діалог 
може виконувати різноманітні функції у тексті. Він може 
розкривати характери персонажів, передавати їхні вну-
трішні думки та почуття, розвивати сюжет, створювати 
атмосферу та викликати емоційну реакцію читача. Ком-
позиційна роль діалогу полягає в тому, що він гармонійно 
вплітається у загальну структуру твору та підсилює його 
художню цінність [3, c. 19–24].

Аналіз наукових досліджень дає нам змогу виокре-
мити такі функції діалогу:

1) віддзеркалення індивідуальності голосів пер-
сонажів: кожен персонаж має власний стиль мови, 
словник та манеру вираження. Використання різних 
голосів персонажів у діалозі допомагає відрізнити їх 
один від одного та краще розкрити їхні характери. Це 
може включати лексичні особливості, акценти, а також 
вирази, які характерні саме для конкретного персонажа;

2) представлення експозиції через діалог: діалог 
часто використовується для передачі важливої інфор-
мації читачеві безпосередньо через обмін словами пер-
сонажів. Це дозволяє читачеві дізнатися про минуле 
персонажів, ключові аспекти сюжету та інші важливі 
деталі, що розкриваються в процесі розмови;

3) засіб вираження конфлікту та напруження: діалог 
може створювати конфлікти та напруження в тексті. 
Конфліктні діалоги можуть бути джерелом драматизму 
і підвищувати інтригу твору. Вони відображають важ-
ливі конфлікти між персонажами, що розгортаються на 
сторінках книги, тобто виконують функцію індикації 
характеру та внутрішніх станів. Реакції персонажів на 
діалоги можуть вказувати на їхні цінності, страхи, праг-
нення та внутрішні конфлікти;

4) вираження іронії та сарказму. Окреслені сти-
лістичні прийоми можуть виконувати такі функції 
в художньому тексті: підкреслення глибини персонажів 
або для створення гумористичного ефекту, а також при-
ховування важливих значень та підтекстів;

5) віддзеркалення швидкості перебігу подій тексту: 
швидкі обміни словами можуть прискорювати дію, 
водночас як довгі, задумливі діалоги можуть надавати 
твору медитативність та глибину.

Більшість авторів, які займаються проблемами тек-
сту, у разі обліку факторів реальної комунікації від-
повідно до сфер спілкування поділяють всі тексти на 
нехудожні й художні. Якщо нехудожні тексти характе-
ризуються установкою на однозначність сприйняття, то 
художні – на неоднозначність.
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Як сутнісні ознаки художньої й нехудожньої комуні-
кації І. А. Сидоренко виокремлює такі фактори, як при-
сутність/відсутність безпосереднього зв’язку між кому-
нікацією та життєдіяльністю людини, її обов’язковість 
або добровільність; відсутність/наявність естетичної 
функції; експліцитність/імпліцитність змісту; уста-
новка на однозначність/неоднозначність сприйняття; 
установка на відбиття реальної/нереальної дійсності 
[3, c. 19–24].

Стиль художньої літератури відрізняється великою 
різноманітністю приватних особливостей, що видоз-
мінюються залежно від форм прояву цього стилю, від 
часу протікання дії, описуваної у творі, тобто від епохи, 
від індивідуальної манери автора тощо [1, c. 10–15]. 
Але більшість дослідників погоджуються з думкою, що, 
незважаючи на розмаїття напрямів, методів та жанрів 
художньої літератури, а також своєрідність індивіду-
ально-авторських стилів письменників, є деякі загальні 
принципи використання мови в такому типі тексту. Ці 
загальні закономірності зумовлені призначенням мис-
тецтва, образним мисленням художника в процесі твор-
чості, а також естетичною функцією [4, c. 130–134]. Як 
специфічні риси художнього тексту низка лінгвістів 
виділяє його естетичну функцію, образність, асоціа-
тивні форми когезії, антропоцентризм, динамічність, 
надмірність/недомовленість, конкретність/невизначе-
ність. Лінгвісти відзначають, що художньому мовленню 
властиві також метафоричність, емоційність, есте-
тично спрямована експресивність, багата синоніміка, 
багатозначність, розмаїття стильових шарів лексики, 
індивідуальність авторського стилю, новизна та непов-
торність вираження у створенні образів [2, c. 40–45]. 
Перекладачеві, що працює з художнім текстом, необ-
хідно враховувати, що ці засоби художнього вираження 
сенсу можуть бути різними для того або іншого мов-
ного середовища.

Метою стилю художньої літератури є створення 
художніх образів засобами мови. Тому такий стиль 
відрізняється широким використанням емоційно-екс-
пресивних, забарвлених елементів мовлення. На лек-
сичному рівні – використання лексики, що виражає 
відношення автора до того, що зображено, на рівні мор-
фології – вживання суфіксів оцінки, на рівні синтак-
сису – використання окличних речень й інших вираз-
них засобів [1–4].

У вивченні мовно-стилістичних особливостей 
художнього мовлення вказують на те, як слова набува-
ють виразного та неповторного змісту в літературних 
творах, або, як говорять, придбають «особливу силу 
та експресивність» у цьому контексті. Специфічною 
особливістю слова є актуалізація внутрішньої форми, 
коли засоби мови, зокрема лексичні, і їхні значення 
виявляються тією основою, відштовхуючись від якої 
письменник створює метафору, цілком звернену до 
теми й ідеї конкретного художнього твору. Спеціальні 
відтінки, символіка, асоціації та вирази, які надають 
поезії глибину та багатогранність, дозволяють авто-
рам виразити ідеї, почуття та образи відмінними від 
прямих і загальноприйнятих способів. Вони надають 

тексту глибокий сенс і роблять його більш виразним 
та емоційним. При цьому метафоричне значення слова 
нерідко може бути зрозуміле й визначено лише після 
прочитання всього твору, тобто випливає з художнього 
цілого [1, c. 12–14].

Так, вчені-лінгвісти підкреслюють, що структура 
художньої мови пояснюється не лише граматичними 
правилами, але передусім правилами побудови змісту. 
Художня мова, створена для сприйняття та розуміння 
на тлі загальнонаціональної мови, відрізняється тим, 
що вона втілює світ художнього твору, де мовні та поза-
мовні аспекти взаємопроникнуті глибше, ніж в інших 
функціональних стилях. Мова в художньому творі вико-
ристовується так, що її прямі значення сприймаються 
в контексті та ідеєю твору. Це призводить до семан-
тичної подвійності художньої мови, де об’єктивні зна-
чення слів переплітаються з їх суб’єктивною змістовою 
спрямованістю у результаті взаємодії мови та худож-
ньої концепції [3, c. 20–22].

Г.О. Матковська виокремлює поняття художньо-об-
разної мовленнєвої конкретизації, тобто системного 
взаємозв’язку мовних одиниць як складових елемен-
тів цілого. Науковець дотримується наукової точки 
зору, що цей зв’язок зумовлений ідейно-образним 
змістом, і естетична функція реалізується в результаті 
переосмислення поняття і створення образа. Це від-
бувається не тільки за рахунок синтаксичних зв’язків 
близько розташованих мовних одиниць, але й дистан-
ційно розташованих. Хочемо зазначити, що в реалізації 
естетичної функції мови велику роль грають не тільки 
стилістично забарвлені, але й нейтральні мовні засоби, 
у певному контексті ці засоби здобувають нові якості, 
особливе естетичне звучання і значущість [2, c. 40–44].

А. А. Корсаков розглядає мовну імплікацію як важ-
ливий інструмент вираження додаткового сенсу, який 
виникає у комунікантів під час сприйняття будь-якого 
тексту, крім прямого мовного змісту. Він виділяє різні 
види імпліцитного сенсу за способом виникнення 
та імовірністю сприйняття ними тими ж комунікантами. 
Імплікація виникає, коли інформація, яка не виражена 
лексично, може бути логічно виведена з іншої інфор-
мації, яка вже є в тексті. Це стосується відношення між 
«антецедентом» (попереднім текстовим контекстом) 
і «консеквентом» (логічно наслідуючою імпліцитною 
інформацією).

У художньому мовленні елементи розмовного стилю 
надають мовленню природності, створюючи враження 
життєвості. Тоді як елементи, які характеризуються офі-
ційністю та сухістю, включаючи терміни, які не є типо-
вими для цього стилю, можуть використовуватися для 
надання тексту більш технічного характеру. Прагнення 
до яскравої образності спонукує використовувати різ-
номанітні мовні засоби та уникати стереотипів, іноді 
навіть надавати словам нетипові значення, використо-
вуючи метафори і метонімії. Природність і простота 
тексту досягається завдяки уважному вибору слів, фраз 
і загальної структури речень [1, с. 10–13].

Як підкреслюють лінгвісти (Г. О. Матковська, 
І. А. Сидоренко), для досягнення виразного ефекту 
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висловлювання в художньому тексті широко використо-
вуються такі стилістичні ресурси синтаксису, як осо-
бливі випадки використання головних і другорядних 
членів речення, використання низки однорідних членів, 
порядок слів, уживання неповних та еліптичних речень, 
антиеліпсис, усікання, позиційно-лексичний повтор, 
парцеляція тощо. Крім того, лексико-граматичне розма-
їття, що має місце в мові художньої літератури, пов’язане 
з можливістю використання елементів інших стилів.

Висновки. Отже, поточні результати дослідження 
дають нам змогу стверджувати, що композиція поряд 
з архітектонікою, прийомами організації ритму, фоніки 
й інтонації є одним із проявів симетрії, властивої тра-
диційному мистецтву. У композиції художнього твору 
зміст, що динамічно розгортається, розкривається у зміні 
й чергуванні різних форм і типів мовлення, різних сти-
лів, що синтезуються в образі автора й формують цілісну 
систему експресивних мовленнєвих засобів.

В основі композиції твору лежить семантико-сти-
лістичний стрижень, навколо якого організовано зміст. 
«Ієрархічна» упорядкованість у художньому тексті 
носить принципово інший характер порівняно зі струк-
турою офіційно-ділового, наукового та інших текстів, 
оскільки в останніх композиція визначається логі-
кою, тоді як у художньому тексті вона індивідуальна 
та неповторна.

Таким чином, можемо констатувати, що діалог 
є важливим складником будь-якого художнього твору. 
Він допомагає автору розкривати персонажів, розви-
вати сюжет та виражати свої ідеї через слова героїв. 
Композиційні особливості та засоби вираження діа-
логу роблять його багатогранним та незамінним 
інструментом у літературному мистецтві. Перспек-
тиву подальших наукових студій убачаємо у вивченні 
синтаксичних особливостей організації художнього 
тексту.
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